

GLOSSARY OF THE LATVIA-LITHUANIA-BELARUS PROGRAMME
In English, Latvian, Lithuanian and Russian

Programme title

EN: Latvia, Lithuania and Belarus Cross Border Cooperation Programme within the European Neighbourhood and Partnership Instrument

LV: Latvijas, Lietuvas un Baltkrievijas pārrobežu sadarbības programma Eiropas kaimiņattiecību un partnerības instrumenta ietvaros
LT: Europos kaimynystės ir partnerystės priemonės Latvijos, Lietuvos ir Baltarusijos bendradarbiavimo per sieną programa
RU: Программа трансграничного сотрудничества Латвия-Литва-Беларусь в рамках Европейского инструмента добрососедства и партнерства
Short version of the Programme title
EN: ENPI CBC Latvia-Lithuania-Belarus Programme

LV: EKPI PSP Latvijas, Lietuvas un Baltkrievijas programma
LT: EKPP BPS Latvijos, Lietuvos ir Baltarusijos programa
RU: Программа ЕИДП ПТС Латвия-Литва-Беларусь
Note on EU funding

EN: This programme/project is funded by the European Union
LV: Šo programmu/projektu finansē Eiropas Savienība
LT: Šią programą (Šį projektą) remia Europos Sąjunga
RU: Эта программа/этот проект финансируется Европейским Союзом
The definitions described in this Glossary only apply in the context of the Latvia-Lithuania-Belarus Programme
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	TERM


	DEFINITION


	DEFINĪCIJA
	TERMINAS
	ДЕФИНИЦИЯ

	1
	Action
	The term is used as a synonym to the term “project”.
	Šo terminu lieto kā sinonīmu terminam “projekts”.
	Terminas naudojamas kaip sąvokos „projektas“ sinonimas.
	Действие – термин, используемый в качестве синонима к термину «проект».

	2
	Addendum
	A document modifying the terms and conditions of a Grant Contract.
	Pielikums - dokuments, ar kuru tiek grozīti subsīdiju līgumā ietvertie noteikumi.
	Sutarties pakeitimas – dokumentas, pakeičiantis Paramos sutarties sąlygas ar terminus. 
	Аддендум – документ, модифицирующий постановления и условия Контракта о гранте.

	3
	Adjacent territories
	The regions, the organisations of which are eligible as applicants and partners in the Programme with certain reservations. Under the Programme, no more than 20% of total Programme funding can be allocated to the adjacent territories.
	Piegulošās teritorijas – teritorija, kurā subsīdijas saņēmēji saskaņā ar Programmas noteikumiem ir tiesīgi iesniegt projektu pieteikumus, ievērojot Programmas noteiktos papildnoteikumus, kas paredz, ka ne vairāk kā 20% no Programmas kopējā finansējuma var tikt novirzīti šai teritorijai.
	Besiribojanti teritorija – regionai, kuriuose esančios organizacijos yra tinkamos dalyvauti Programoje kaip projekto partneriai ir paraiškovai su tam tikromis išlygomis. Besiribojančių teritorijų projektams finansuoti negali būti išleista daugiau nei 20% visos Programos projektams finansuoti skirtos sumos.
	Смежные территории – регионы, в которых бенефициары являются приемлемыми в качестве заявителей по Программе, но с определенными ограничениями. В рамках Программы, смежным территориям может быть выделено не более 20% всего финансирования Программы.

	4
	Application
	A package of documents necessary when submitting a proposal. The package consists of the filled in Application Form and its annexes, listed in the Application Form. The package is updated for every Call for Proposals.
	Pieteikums – dokumenti, kas nepieciešami, lai iesniegtu projekta pieteikumu. Pieteikums sastāv no aizpildītas pieteikuma formas un tās pielikumiem, kas uzskaitīti pieteikuma formā. Dokumenti tiek atjaunināti katram projektu konkursam.
	Paraiška – dokumentų rinkinys, būtinas pateikiant projekto pasiūlymą. Rinkinį sudaro užpildyta paraiškos forma ir jos priedai, išvardyti paraiškos formoje. Rinkinys yra atnaujinamas prieš kiekvieną kvietimą teikti paraiškas.
	Заявка – необходимый пакет документов для подачи прокетного предложения. Пакет состоит из заполненной Формы заявки и ее приложений, указанных в Форме заявки. Пакет дополняется для каждого конкурса проектных предложений.

	5
	Application Form
	A document, which must be filled in when submitting a project proposal. It will later serve as the fundament of the project, if the application is approved for funding.
	Pieteikuma forma – documents, kas jāaizpilda pirms tiek iesniegts projekta pieteikums. Projekta pieteikuma apstiprināšanas gadījumā, šis dokuments kalpos kā projekta dokumentārs pamats.
	Paraiškos forma – dokumentas, kurį reikia užpildyti, pateikiant projekto pasiūlymą. Jeigu paraiška bus atrinkta gauti finansavimą, šis dokumentas sudarys projekto pagrindą.
	Форма заявки – документ, который должен быть заполнен для подачи проектного предложения. Позднее, он будет являться основой проекта, если заявка одобрена к финансированию.

	6
	Application pack
	A package of documents necessary when announcing a Call for Proposals. The package consists of the Programme document, Guidelines for Applicants, Application Form, reporting forms, Grant Contract, Partnership Agreement. The package is updated for every Call for Proposals.
	 Projekta pieteikuma dokumenti – dokumenti, kas nepeiciešami projektu konkursa izsludināšanai. Tie sastāv no Programmas dokumenta, vadlīnijām pieteikuma iesniedzējiem, pieteikuma formas, atskaišu formām, subsīdijas līguma, partnerības līguma. Pieteikuma dokumenti tiek atjaunināti katram projektu pieteikumu konkursam.


	Paraiškos paketas – dokumentų rinkinys, būtinas skelbiant kvietimą teikti paraiškas. Rinkinį sudaro Programos dokumentas, gairės pareiškėjams, paraiškos forma, ataskaitų formos, paramos sutartis, partnerystės susitarimas. Paketas yra atnaujinamas prieš kiekvieną kvietimą teikti paraiškas.
	Пакет заявителя – пакет документов, необходимый при объявлении конкурса проектных предложений. Пакет состоит из руководства для заявителей, формы заявки, бюджета, логико-структурная матрицы, форм отчетности, контракта о гранте, партнерского соглашения. Пакет обновляется для каждого конкурса проектных предложений.

	7
	Associate
	Organisation participating in a project, but not receiving a grant. Only per diem payments may be covered by the project beneficiary and/or partner within the scope of the project. 
	Sabiedrotais - organizācija, kas piedalās projektā, bet nesaņem subsīdju. Projekta ietvaros subsīdijas saņēmējs un/vai partneri var segt sabiedrotā komandējuma izdevumus.
	Asocijuotas narys – organizacija, dalyvaujanti projekte, tačiau negaunanti paramos. Projekto metu paramos gavėjas ar kitas partneris gali apmokėti tik asocijuoto nario komandiruotės/ kelionių išlaidas.
	Ассоциированная организация – организация, участвующая в проекте, но не получающая грант. Таким организациям бенефициар или партнер может выплачивать только  командировочные расходы.

	8
	Auditor
	Audit firm contracted by beneficiary and /or by the project partners who meets the specific conditions of the Terms of Reference and is/ are responsible for performing the checks of the expenditures and submitting a report of factual expenses.
	Auditors – Subsīdijas saņēmēja un/vai projekta partneru nolīgta auditoru firma, kas atbilst tehniskās specifikācijas prasībām. Auditors ir atbildīgs par tehniskajā specifikācijā noteikto procedūru izpildi un atskaišu iesniegšanu par faktiskajiem izdevumiem. 
	Auditorius – audito įmonė, atitinkanti Techninės užduoties specialiąsias sąlygas ir pasamdyta Pagrindinio partnerio ar kitų partnerių. Auditorius yra atsakingas už sutartų procedūrų vykdymą, kaip sutarta pagal Techninę užduotį, ir ataskaitos apie projekto faktiškai patirtas išlaidas pateikimą.
	Аудитор – бенефициаром и\или другими проектными партнерами нанимается аудиторская фирма, которая соответствует специфическим требованиям в техническом задании. Аудиторская фирма отвечает за выполнение проверок расходов и представления отчета о фактических расходах.

	9
	Beneficiary
	A body which signs a Grant Contract with the Joint Managing Authority and which assumes full legal and financial responsibility for project implementation vis-à-vis that authority; it receives the financial contribution from the Joint Managing Authority and ensures it is managed and, where appropriate, distributed in accordance with the agreements drawn up with its partners; it alone is responsible to the Joint Managing Authority and it is directly accountable to the authority for the operational and financial progress of activities. 
	Subsīdijas saņēmējs - Organizācija, kas paraksta subsīdijas līgumu ar Kopīgo vadības iestādi un kas uzņemas pilnu tiesisko un finansiālo atbildību par projekta īstenošanu attiecībā uz šo iestādi; tā saņem finanšu līdzekļus no Kopīgās vadības iestādes un nodrošina to pārvaldību, ja nepieciešams, izplatīšanu atbilstoši līgumiem, kas noslēgti ar partneriem; tā viena pati ir atbildīga Kopīgās vadības iestādes priekšā un tieši atskaitās iestādei par aktivitāšu operatīvo un finansiālo progresu. 
	Paramos gavėjas – organizacija, kuri pasirašo Paramos sutartį su Bendrąja valdymo institucija ir prisiima teisinę ir finansinę atsakomybę už projekto įgyvendinimą prieš šią instituciją. Ši organizacija gauna finansinę paramą iš Bendrosios valdymo institucijos ir užtikrina tinkamą paramos valdymą bei padalinimą tarp partnerių. Tik paramos gavėjas yra atsakingas Bendrajai valdymo institucijai ir tiesiogiai atsako prieš šią instituciją už projekto veiklos ir finansinę pažangą.
	Бенефициар - орган, который подписывает контракт о гранте с Совместным органом управления и который принимает полную юридическую и финансовую ответственность за реализацию проекта перед этим органом; получает финансовый взнос от Совместного органа управления и обеспечивает его  управление и, где необходимо, распределение в соответствии с соглашениями, составленными с его партнерами; лишь он один несет ответственность перед Совместным органом управления и непосредственно отчитывается перед этим органом за операционный и финансовый ход реализации мероприятий. Он назначается всеми партнерами проекта.

	10
	Branch Office
	A regionally based body under the Joint Technical Secretariat established in Latvia (Daugavpils) and Belarus (Vitebsk) with the purpose to inform the target groups concerned in these countries of the activities envisaged under the Programme.
	Filiāles – Apvienotā tehniskā sekretariāta izveidotas iestādes Latvijā (Daugavpilī) un Baltkrievijā (Vitebskā), lai informētu mērķa grupas šajās valstīs par Programas ietvaros paredzētajām aktivitātēm. 
	Filialas – regioninis Jungtinio techninio sekretoriato padalinys, įsteigtas Latvijoje (Daugpilyje) ir Baltarusijoje (Vitebske), kuris yra skirtas informuoti suinteresuotas tikslines grupes šiose šalyse apie Programos veiklą. 
	Отделение СТС – региональная организация под контролем Совместного технического секретариата, основанная в Латвии (Даугавпилс) и Беларуси (Витебск) с целью информировать целевые группы в этих странах о мероприятиях, предусмотренных Программой.

	11
	Budget of project
	A presentation of the total costs of a project.
	Projekta budžets - Projekta kopējo izmaksu uzskaitījums.
	Projekto biudžetas – visų projekto išlaidų sąvadas.
	Бюджет проекта - представление всех затрат проекта.

	12
	Call for Proposals
	A public invitation by a Joint Managing Authority, addressed to clearly identified categories of applicants, to propose operations/ projects within the framework of the EU support programme.
	Projektu pieteikumu konkurss - Atklāts Kopīgās vadības iestādes konkurss, kas tiek izteikts komkrētām pieteikuma iesniedzēju kategorijām ar mērķi ierosināt darbības noteiktās ES Programmas ietvaros.
	Kvietimas teikti paraiškas – viešas Bendrosios valdymo institucijos kvietimas, skirtas aiškiai apibrėžtoms pareiškėjų kategorijoms, siūlyti projektus pagal ES paramos programos taisykles. 
	Конкурс проектных предложений - Открытое приглашение Совместного органа управления, адресованное четко определенным категориям заявителей, предложить операции в рамках конкретной Программы ЕС.

	13
	Co-financing 
	Where two or more parties are involved in funding a project. In the Programme, up to 90% of the total project budget co-financing is provided by the EU. 
	Līdzfinansēšana - Divu vai vairāku pušu iesaistīšanās projekta finansēšanā. Programmas ietvaros ES nodrošina līdzfinasējumu līdz pat 90% no kopējā projekta budžeta.
	Bendrasis finansavimas – dviejų ar daugiau šalių  skiriamas projekto finansavimas. Programoje iki 90% bendrojo finansavimo skiria ES.
	Со-финансирование – ситуация, когда две или более сторон участвуют в финансировании проекта. В Программе, значительно  большая часть со-финансирования предоставляется Европейским Союзом.

	14
	Communication
	Communication during project implementation means telling a wider audience about a project and its results and about the EU funding the project has received. This may be by means of events, e-letters, press coverage, etc. It also means internal communication among project partners, fostering project implementation. The projects must refer to Communication and Visibility Manual for European Union External Actions, Guidelines for Applicants and consult the Information Officer of the JTS on communication issues. 
	· Komunikācija - Projekta informācijas izplatīšana projekta norises laikā, kas nozīmē plašākas auditorijas informēšanu par projektu un tā rezultātiem, kā arī par projekta saņemto Eiropas Savienības finasējumu. Komunikāciju var nodrošināt ar dažādu līdzekļui palīdzību, ieskaitot pasākumu organizēšanu, elektronisko vēstuļu izsūtīšanu, preses izdevumu publicēšanu u.c. Tā sevī ietver arī iekšējo komunikācju starp projekta partneriem, lai veicnātu proketa īstenošanu. Projetkiem ir jāseko Eiropas Savienības ārējo darbību komunikācijas un publicitātes rokasgrāmatas noteikumiem un vadlīniju pieteikumu iesniedzējiem prasībām, kā arī  jākonsultējas ar ATS. 
	Komunikacija – projekto įgyvendinimo metu reiškia informavimą apie projektą, jo rezultatus ir projektui skirtą ES paramą platesnei auditorijai. Tai gali būti daroma įvariomis priemonėmis: organizuojant renginius, siunčiant e-laiškus, pranešant apie projektą spaudoje ir pan. Komunikacija taip pat apima ir bendravimą tarp projekto partnerių (vidinė komunikacija), palengvinantį projekto įgyvendinimą. Komunikuodami projektai privalo remtis Komunikacijos ir viešinimo vadovu ES išorės veiksmams ir Gairėmis pareiškėjams, o taip pat konsultuotis su JTS atstovu ryšiams su visuomene.
	Коммуникация – коммуникация во время реализации проекта означает сообщение широкой общественности о проекте и его результатах, и о том, что проект получил финансирование из средств ЕС. Это может осуществляться путем мероприятий, электронных писем, освещения в прессе, и др. Этот термин также обозначает коммуникацию между партнерами, содействующую реализации проекта. Проекты должны обращаться к Руководству по коммуникации и визуальному представлению для внешних проектов Европейского Союза, к Руководству для заявителей, а также  консультироваться по вопросам коммуникации у менеджера по информации в СТС.

	15
	Communication and Visibility Manual for European Union External Actions
	The manual designed by the EuropeAid to ensure that projects that are funded by the EU incorporate information and communication activities designed to raise the awareness of specific or general audiences of the reasons for the project and the EU support for the project, as well as the results and impact of this support. Link: Manual
	Komunikācijas un publicitātes rokasgrāmata Eiropas Savienības ārējām darbībām - EuropeAid izveidota rokasgrāmata, lai nodrošinātu to, ka projekti, kurus finansē ES ietver informācijas un komunikācijas aktivitātes izprantes veicnāšanai konkrētām auditorijām vai arī sabiedrībai kopumā par projektu, ES atblastu projektam un sniegtā atbalsta rezultātiem un ietekmi. 
·  Saite:  Rokasgrāmata
	Komunikacijos ir viešinimo vadovas ES išorės veiksmams – EuropeAid paruoštas vadovas, skirtas tam, kad ES finansuojami projektai numatytų informavimo bei komunikavimo veikas,siekiant informuoti  įvairias visuomenės grupes apie projektą ir ES jam skirtą paramą, o taip pat apie šios paramos rezultatus ir įtaką. Nuoroda: Manual
	Руководство по коммуникации и визуальному представлению для внешних проектов Европейского Союза – это руководство было разработано EuropeAid чтобы обеспечить включение финансируемыми из средств ЕС проектами мероприятий по информированию и коммуникации, которые повышают информированность определенных или широких аудиторий о причинах проекта и о поддержке ЕС для проекта, а также о результатах и воздействиях такой поддержки. Сайт: Manual

	16
	Consultant 
	Person or organisation providing professional advice related to a project for a fee.
	Konsultants – persona vai organizācija, kas par samaksu projektam sniedz profesionālas konsultācijas.
	Konsultantas – asmuo arba organizacija, mokamai teikianti profesionalius patarimus projektui.
	Консультант – лицо, предоставляющие профессиональные консультации в связи с проектом за плату.

	17
	Contingency reserve
	A reserve budget-heading in the budget of the project only used in case of unforeseen expenses. It cannot exceed 5% of the direct eligible costs and must only be used with prior written authorisation of the Contracting Authority. 
	Neparedzētie izdevumi – projekta  budžeta pozīcija, ko izmanto tikai neparedzētu izdevumu gadījumos. Tā nevar pārsneigt 5% no projekta tiešajām attiecināmajām izmaksām un var  tikt izmantota tikai ar iepriekšēju rakstisku Līgumslēdzējiestādes atļauju.
	Nenumatytos išlaidos – rezervinė projekto biudžeto kategorija, naudojama nenumatytoms išlaidoms. Ji negali viršyti 5% projekto tiesioginių tinkamų išlaidų ir gali būti naudojama tik gavus raštišką Sutarčių institucijos sutikimą.
	Резерв для непредвиденных обстоятельств - резервная строка в бюджете, которая используется только лишь в случае непредусмотренных расходов. Она не превышает 5% бюджета проекта  и может использоваться только после письменного разрешения Контрактного органа.

	18
	Contracting Authority
	The Joint Managing Authority, signing the Grant Contract with a Beneficiary of a project. The Beneficiary is fully legally responsible to the Joint Managing Authority under the Grant Contract.
	Līgumslēdzēja iestāde – Kopīgā vadības iestāde, kas paraksta līgumu ar subsīdijas saņēmēju. Subsīdijas līguma ietvaros, subsīdijas saņēmējs nes pilnu atbildību Kopīgās vadības iestādes priekšā.

	Sutarčių institucija – bendroji valdymo institucija, pasirašanti paramos sutartį su projekto paramos gavėju. Pagal paramos sutartį paramos gavėjas yra teisiškai atsakingas Bendrajai valdymo institucijai. 
	Контрактный орган – совместный орган управления, который подписывает контракт о гранте с Бенефициаром проекта. Бенефициар и его представитель, подписывающий контракт о гранте несет полную юридическую ответственность перед Совместным органом управления по контракту о гранте.

	19
	Contribution in kind
	Assistance to any action of an organisation without asking for payment for it. The contribution in kind includes physical or intellectual assistance to a project, provision of premises, land or equipment. Contribution in kind is treated as ineligible costs, however it must be reflected in the project documents.
	Ieguldījums natūrā – Ieguldījums projektā, par kuru netiek ņemta maksa. Ieguldījums natūrā ietver fizisku un intelektuālu līdzdalību projektā, telpu, zemes un aprīkojuma ieguldījumus. Ieguldījums natūrā netiek uzskatīts par neattiecināmajām izmaksām, tomēr tas ir jāatspoguļo projketa dokumentācijā. 
	Nepiniginis įnašas – pagalba bet kuriai organizacijos veiklai, kai už ją neprašoma piniginio atlygio. Nepiniginis įnašas apima fizinę ar intelektinę pagalbą projektui ir patalpų, žemės ar įrangos suteikimą. Tokia pagalba traktuojama kaip netinkamos išlaidos, tačiau privalo būti aprašyta projekto dokumentuose. 
	Натуральный вклад – содействие любому проекту со стороны какой-либо организации без требования об оплате. Натуральный вклад включает в себя физическое либо интеллектуальное содействие и исключает предоставление помещений, земли или оборудования. Натуральный вклад расценивается как неприемлемые расходы, однако он должен быть указан в документах проекта.

	20
	Cross border impact
	Positive effect that a project is going to have on both sides of the border (in all the countries represented by project Beneficiary and partners). 
	Pārrobežu efekts – Pozitīva projekta ietekme, kāda paredzama abās robežas pusēs (visās subsīdijas saņēmēja un projekta partneru pārstāvētajās valstīs). 
	Poveikis per sieną – teigiama projekto  įtaka abejose sienos pusėse (visose šalyse, atstovaujamose projekto paramos gavėjo ar partnerių).
	Трансграничный эффект – положительное влияние, которое проект собирается оказать на обе стороны границы (во всех странах, представленных Бенефициаром проекта и партнерами). 
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	Daily allowance
	Flat rates of daily subsistence allowances paid to persons during the missions in order to cover meals and sundry expenses. Usually daily allowances are legislated by national legal acts and should be respected when drafting project budget.


	Dienas nauda – Vienotas likmes dienas nauda, kas tiek izmaksāta personām komandējumu laikā, lai nosegtu ēdināšanas un papildu izdevumus. Dienas naudu apmērs ir noteikts nacionālajos likumdošanas aktos, un tas ir jāievēro, sastādot projekta budžetu.
	Dienpinigiai – nustatyto dydžio dienpinigių normos, mokamos darbuotojams/asmenims tarnybinių komandiruočių metu, maitinimosi ir kitoms smulkioms išlaidoms padengti. Dienpinigių normos yra nustatomos nacionaliniais teisės aktais ir jomis turi būti vadovaujamasi sudarant projekto biudžetą.
	Суточные – сотрудникам выплачиваются единые ставки суточных для покрытия их расходов на питание и других расходов. Обычно, ставка суточных регулируется национальным законодательством; ее необходимо учитывать при подготовке бюджета проекта.  
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	Economy (principle)
	Principle  of  economy  requires  that  the  resources  used  by  the  institution  for  the pursuit of its activities shall be made available in due time, in appropriate quantity and quality and at the best price.
	Ekonomijas princips – Ekonomijas princips paredz to, ka institūcijas izmantotajiem resusrsiem tās aktivitāšu īstenošanai savlaicīgi jābūt pieejamiem pienācīgā daudzumā un kvalitātē, un par vislabāko cenu.
	Ekonomiškumo principas – institucijai reikalingi ištekliai turi būti prieinami reikiamu laiku, pakankamo dydžio, kokybės bei geriausia kaina.
	Экономии (принцип) – принцип экономии требует, чтобы ресурсы, используемые организацией для реализации мероприятий, были доступны в нужное время, были в нужном количестве, необходимого качества и по лучшей цене. 
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	Effectiveness
	The principle of effectiveness is concerned with attaining the specific objectives set and achieving the intended results.
	Efektivitāte – Efektivitātes princips ir saistīts ar specifisku mērķu un rezultātu sasniegšanu.
	Našumo principas – geriausias panaudotų išteklių ir pasiektų rezultatų santykis.
	Эффективность – принцип эффективности заключается в достижении специфических поставленных целей и получении необходимых результатов.
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	Efficiency 
	The  principle  of  efficiency  is  concerned  with  the  best  relationship  between  resources employed and results achieved
	Produktivitāte – Labākā attiecība starp izmantotajiem resursiem un sasniegtajiem rezultātiem. 
	Efektyvumo principas – konkrečių nustatytų  tikslų  įvykdymas  ir  planuotų  rezultatų pasiekimas.
	Рациональность – принцип рациональности связан с лучшим соотношением между затраченными ресурсами и достигнутыми результатами.
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	Eligible costs
	The costs incurred while implementing the project, which fall under the list of eligible costs provided in the Programme documents and national and EU legal acts, in particular Article 14 of the Regulation (EC) No 1836/2006 and may be funded by the EU.
	Attiecināmās izmaksas - izmaksas, kas radušās projekta īstenošanas laikā saskaņā ar regulas (EK) Nr. 1836/2006 14. pantu un kuras va tik segt ES.
	Tinkamos išlaidos – išlaidos, patirtos įgyvendinant projektą, kurios patenka į tinkamų išlaidų sąrašą, pateiktą reglamento (EC) Nr. 1836/2006 14-ame straipsnyje, ir gali būti finansuojamos ES.
	Приемлемые расходы - расходы, понесенные во время реализации проекта, которые могут финансироваться из средств ЕС и которые удовлетворяют правилам Программы и законодательным актам ЕС.
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	European Commission (EC)
	The European Community’s executive body. Led by 27 Commissioners, the EC initiates proposals on legislation and acts as guardian of the Treaties. The EC is also a manager and executor of common policies and of international trade relationships. It is responsible for the management of EU external assistance.
	Eiropas Komisija - Eiropas Kopienas izpildvaras iestāde. 27 Komisāru vadībā EK ierosina likumdošanas aktus un darbojas kā “līgumu sargs”. EK ir arī kopīgās politikas un startautisko tirdzniecības attiecību pārvaldītājs un īstenotājs. Tā atbild par ES ārējās palīdzības pārvaldību. 
	Europos Komisija – Europos Bendrijos vykdomasis organas. Vadovaujama 27-ių Komisarų, Europos Komisija teikia teisės aktų leidybos pasiūlymus ir veikia kaip Sutarčių laikymosi prižiūrėtoja. Europos Komisija taip pat yra bendrųjų politikų ir tarptautinių prekybos santykių vadovė ir vykdytoja. Ji yra atsakinga už ES išorinę pagalbą.
	Европейская Комиссия (ЕК) – исполнительный орган Европейского Сообщества. ЕК возглавляют 27 членов Европейской Комиссии. ЕК инициирует предложения по законодательным актам, и стоит на страже Договоров о ЕС. ЕК также управляет и исполняет общую политику и международные торговые соглашения. Она отвечает за управление внешней помощью ЕС.
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	Expert
	A person engaged by a contractor to provide the expertise required for the proper performance of a project.
	Eksperts - Persona, kuru nodarbina līguma slēdzējs, lai tā sniegtu savu ekspertīzi, kas nepieciešama projekta īstenošanai.


	Ekspertas – užsakovo nusamdytas asmuo, teikiantis ekspertizę, kurios reikia tinkamam projekto įgyvendinimui.
	Эксперт -  лицо, привлеченное подрядчиком для предоставления специальных знаний, требующихся для надлежащего выполнения контракта.
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	Feasibility  study 

	An investigation which tries to clearly establish whether a project will work and achieve its expected results. Such a study usually evaluates in detail a project's technical design, its costs and benefits, social and environmental aspects, institutional issues, financial aspects, etc. Feasibility studies are usually carried-out in the preparation stage of the project cycle.
	Tehniski ekonomiskais pamatojums - Pētījums, kas sniedz prognozes, vai projekts darbosies un sasniegs gaidāmos rezultātus. Šāda veida pētījums detalizēti izvērtē projekta tehnisko dizainu, tā izmaksas un ieguvumus, sociālos un vides aspektus, institucionālos jautājumus, finanšu un citus aspektus. Tehniski ekonomiskais pamatojums parasti tiek izstrādāts projekta dzīves cikla sagatavošanas posmā.
	Galimybių studija – tyrimas siekiant aiškiai nustatyti, ar projektas gali vykti ir duoti numatomus rezultatus. Tokia studija paprastai detaliai įvertina projekto techninį parengimą, kaštus ir pajamas, socialinius ir aplinkosaugos aspektus, institucinius klausimus, finansinius rodiklius ir t.t. Galimybių studijos paprastai atliekamos projekto parengiamajame etape. 
	Технико-экономическое обоснование - исследование, которое пытается четко установить, будет ли проект функционировать и достигать его ожидаемых результатов. Такое исследование обычное подробно оценивает технический дизайн какого-либо проекта, его издержки и выгоды, социальные и экологические аспекты, институциональные вопросы, финансовые аспекты и т.д. Технико-экономические обоснования обычно проводятся в подготовительной стадии цикла реализации проекта.
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	Final beneficiaries 
	Organisations/ persons who will benefit from the project in the long term at the level of the society or sector at large.
	Subsdīdijas gala saņēmēji - ....Tie, kas gūs labumu no projekta ilgtermiņā plašākā sabiedrības vai nozares līmenī.
	Galutiniai naudos gavėjai – organizacijos/asmenys, kurie dėl to, kad buvo įgyvendintas projektas, visuomenės arba sektoriaus lygiu patirs ilgalaikę naudą.
	Конечные бенефициары гранта - те, кто получит выгоду от проекта в долгосрочной перспективе на уровне общества или отрасли в целом.
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	Financing Agreement (Financing Memorandum)
	An agreement between the EC and a partner country, co-signed by the Joint Managing Authority, which determines the objectives and rules applicable to the implementation  of the Programme.
	Finanšu līgums - Līgums starp EK un partnervalstīm, ko arī parakstījusi Kopīgā vadības iestāde, un kas nosaka Programmas ieviešanas mērķus un notiekumus.
	Finansinis susitarimas – susitarimas tarp Europos Komisijos ir šalies partnerės, taip pat pasirašytas Bendrosios valdymo institucijos, kuris nustato Programos įgyvendinimui taikomus tikslus ir taisykles.
	Финансовое соглашение (Финансовый меморандум) - соглашение между Европейской Комиссией и страной-партнером, также подписанное Совместным органом управления, которое определяет цели и правила, относящиеся к реализации программы.  

	31
	Grant
	A direct payment of a non-commercial nature by the Joint Managing Authority to a specific recipient to implement an operation (or in some cases to finance part of its budget) in order to promote an EC policy aim.
	Subsīdija - Nekomerciālas dabas tiešais maksājums, kuru veic Kopīgā vadības iestāde noteiktam subsīdijas saņēmējam kādas darbības ieviešanai (vai arī atsevišķos gadījumos tās budžeta daļas finansēšanai), lai sekmētu ES politikas mērķu sasniegšanu.


	Parama – Bendrosios valdymo institucijos tiesioginė nekomercinio pobūdžio išmoka kuriam nors paramos gavėjui, skirta veiklos įgyvendinimui (arba tam tikrais atvejais sudaranti dalį jos biudžeto), ir taip prisidedanti prie tam tikro Europos Komisijos politikos tikslo siekimo.
	Грант - прямая выплата некоммерческого характера Совместным органом управления конкретному получателю для реализации операции (или, в некоторых случаях, для финансирования части его бюджета) для продвижения какой-либо цели политики Европейской Комиссии.

	32
	Grant Contract
	An agreement, between the Beneficiary and the Joint Managing Authority, with specific terms and an undertaking to implement a project in return for an EU grant.
	Subsīdijas līgums – Vienošanās starp subsīdijas saņēmēju un Kopīgo vadības iestādi ar īpašiem nosacījumiem un gribas izteikumu īstenot projektu apmaiņā pret ES subsīdiju.
	Paramos sutartis – sutartis tarp paramos gavėjo ir Bendrosios valdymo institucijos, kurioje numatytos specifinės sąlygos ir įsipareigojimas įgyvendinti projektą, gaunant už jį ES paramą. 
	Грант контракт - соглашение между двумя или более лицами или субъектами с конкретными условиями и обязательством предоставить услуги и/или поставки в обмен на финансовое вознаграждение. В Программе каждый Бенефициар подпишет контракт о гранте с Совместным органом управления.
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	Guidelines for Applicants
	Document explaining the purpose and conditions of a call for proposals for grants. It sets out the rules regarding who may apply, the types of projects and costs which may be financed, and the evaluation (selection and award) criteria. It also provides practical information on how to complete the application form, what documents must be annexed, and rules and procedures for applying.
	Vadlīnijas pieteikuma iesniedzējiem - Dokuments, kas izskaidro pieteikumu konkursa nosacījumus. Tas nosaka  pieteicēju atbildstības  noteikumus, projektu un izmaksas veidus, ko var  finansēt, kā arī vērtēšanas (atlases un subsīdijas piešķiršanas) kritērijus. Tas arī satur praktisku informāciju par to, kā aizpildīt pieteikuma formu, kādus dokumentus nepieciešams pievienot, kā arī izskaidro pieteikšanās noteikumus un procedūras.
	Gairės pareiškėjams – dokumentas, kuriame pateikiami  kvietimo teikti paraiškas paramai gauti tikslas ir sąlygos. Jis nustato taisykles, kas gali kreiptis paramos, projektų tipus, išlaidas, kurios gali būti finansuojamos, ir vertinimo (projektų atrinkimo ir paramos skyrimo) kriterijus. Dokumente taip pat pateikiama praktinė informacija, kaip užpildyti paraiškos formą, kokius dokumentus pridėti prie jos ir kokių taisyklių ir procedūrų laikytis, kreipiantis dėl paramos.
	Руководство для заявителей - документ, объясняющий цель Конкурса проектных  предложений для грантов. В нем сформулированы правила о том, кто может подавать заявки, о типах операций и затратах, которые могут быть профинансированы, а также критерии оценки (критерии отбора и критерии заключения контракта). Кроме того, он предоставляет практическую информацию о том, как заполнять форму заявки, какие документы должны быть приложены, и правила и процедуры подачи заявок.
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	Ineligible costs
	The costs incurred while implementing the project, which do not fall under the list of eligible costs provided in the Programme documents, national and EU legal acts, in particular Article 14 of the regulation (EC) No 1836/2006 and may not be funded by the EU. 
	Neattiecināmās izmaksas – izmaksas, kas radušās projekta īstenošanas gaitā, bet neatbilst regulas (EK) Nr. 1836/2006 14. pantā noteiktajam, tādējādi ES nevar tās segt.
	Netinkamos išlaidos – išlaidos, patirtos įgyvendinant projektą, kurios nepatenka į tinkamų išlaidų sąrašą, pateiktą reglamento (EC) Nr. 1836/2006 14-ame straipsnyje, ir negali būti finansuojamos ES.
	Неприемлемые расходы – расходы, понесенные во время реализации проекта, которые не могут финансироваться из средств ЕС.
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	Integrated project
	Project where each partner carries out a part of the activities of the joint project on its own territory.
	Integrēts projects – Projekts, kurā katrs partneris savā teritorijā veic daļu no vienotā projekta darbībam.
	Integruotas projektas – projektas, kuriame kiekvienas partneris vykdo tam tikrus bendro projekto veiksmus savo šalies teritorijoje.
	Интегрированный проект - проект, в котором каждый партнер выполняет часть мероприятий совместного проекта на своей собственной территории.
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	Large-scale project
	Project comprising a set of works, activities or services intended to fulfil an indivisible function of a precise nature pursuing clearly identified objectives of common interest for the purposes of implementing cross-border investments. Large-scale projects are selected separately from the open Calls for Proposals.
	Liela mēroga projekts – Projekts, kas aptver tādu darbu, pasākumu vai pakalpojumu kopumu, kuri paredzēti nedalāmas konkrēta rakstura funkcijas izpildei ar skaidri noteiktiem kopīgu interešu mērķiem, lai veiktu pārrobežu ieguldījumus. Liela mēroga projektus izvēlas ārpus atklāta projektu pieteikumu konkursiem. 
	Didelės apimties projektas – projektas, kurį sudaro darbai, kiti veiksmai ar paslaugos, skirti atlikti aiškiai apibrėžtas ir neskaidomas funkcijas, kurios yra svarbios didelėms investicijoms abejose sienos pusėse. Didelės apimties projektai yra atrenkami atskirai, o ne atvirų kvietimų teikti paraiškas metu.
	Крупномасштабный проект - проект, включающий в себя совокупность работ, мероприятий или услуг, призванных выполнить какую-либо неделимую функцию определенного характера, преследующую четко обозначенные цели, представляющий общий интерес, для реализации трансграничных инвестиций. Крупномасштабный проект отбирается вне рамок открытых конкурсов проектных предложений.
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	Monitoring
	The regular collection and analysis of information about a project (usually at least financial, technical and institutional) in order to check performance compared with its stated objectives, outputs, budget and work plan.
	Uzraudzība – Regulāra projekta informācijas (parasti vismaz finansiālas, tehniskas un institucionālas) iegūšana un analīze ar mērķi pārbaudīt projekta ieviešanas atbilstību tājā definētajiem mērķiem, iznākumiem, budžetu un darba plānam.
	Stebėsena – Reguliarus informacijos apie projektą (paprastai bent finansinės, techninės ir institucinės) rinkimas ir analizė, skirtas patikrinti projekto vykdymą, atsižvelgiant į jo nusimatytus tikslus, produktus, biudžetą ir darbo planą. 
	Мониторинг - регулярный сбор и анализ информации о проекте (обычно финансовой, технической и институциональной, как минимум) для того, чтобы проверить его выполнение в сравнении с его сформулированными целями, продуктами, бюджетом и планом работ.
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	Non Governmental Organisation (NGO)
	Independent, non-profit organisation pursuing a particular agenda or objective, e.g. environmental conservation, industry associations. 
	Nevalstiska organizācija (NVO) - Neatkarīga, bezpeļņas organizācija ar noteiktu dienaskārtību vai mērķi, piemēram, vides saglabāšana, kādas konkrētas nozares asociācijas. 


	Nevyriausybinė organizacija (NVO) – nepriklausoma, ne pelno siekianti organizacija, vykdanti tam tikrą veiklą ar siekianti tam tikrų tikslų, pvz., aplinkos apsaugos organizacijos ar profesinės sąjungos. 
	Неправительственная организация (НПО) - независимая, некоммерческая организация, преследующая определенную задачу или цель, например, охрана окружающей среды, отраслевые ассоциации.
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	Overall objective
	The contribution of the project to overall improvement of state of play in the region, clearly referring to the priorities of the Programme.
	Vispārējais mērķis – projekta ieguldījums kopējā stāvokļa reģionā uzlabošanā atbilstoši Programmas prioritātēm.  
	Bendrasis tikslas  – projekto indėlis į bendrą regiono būklės pagerėjimą, aiškiai atitinkantis programos prioritetus.
	Общая цель – вклад проекта в общее улучшение ситуации в регионе, четко ссылаясь на приоритеты Программы.
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	Output
	Tangible and visible deliverable produced within the project in order to reach the results (e.g. guides, web sites, study materials, etc.).
	Produkts – Taustāms projekta aktivitāšu  iznākums, kas ir nepieciešams projekta rezultātu sasniegšanai (piemēram, vadlīnijas, interneta vietnes, macību materiāli, u.c.).
	Produktas – apčiuopiamas ir matomas projekto pasiekimasišdava, sudaranti galimybes pasiekti projekto rezultatus (pvz., vadovėliai, interneto svetainės, studijų medžiaga ir pan.).
	Продукт – вещественный и видимый итог, произведенный в рамках проекта с целью достижения результатов (например, руководства, веб-сайт, материалы для обучения и т.д.)
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	Participating countries
	The Member States (Latvia and Lithuania) and Partner Country (Belarus) taking part in the joint operational programme.
	Partnervalstis- ES dalībvalstis (Latvija un Lietuva) un partnervalsts (Baltkrievija), kas piedalās vienotajā darbības programmā. 


	Dalyvaujančios šalys – ES valstybės narės (Lietuva ir Latvija) ir šalis partnerė (Baltarusija), dalyvaujančios Programoje.
	Страны-участницы - государства-члены ЕС (Латвия и Литва) и страна-партнер (Беларусь), принимающие участие в совместной операционной программе
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	Partner Country
	Belarus, as listed in the Annex to Regulation (EC) No 1638/2006.
	Partnervalsts - Baltkrievija, kā norādīts Regulas (EK) Nr. 1638/2006 pielikumā.


	Šalis partnerė – Baltarusija, kaip nurodyta Reglamento (EK) Nr. 1638/2006 Priede.
	Страна-партнер - Беларусь, указанная в Приложении к Регламенту (ЕС) № 1638/2006.
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	Per diem
	Per diems are expenditures incurred during missions with overnight stay and it includes daily allowances, costs of accommodation and local transport costs. Link: per diem

	Komandējuma izmaksas – Izmaksas, kas radušās komandējuma laikā, ieskaitot dienas naudu, maksu par viesnīcu, ceļa izdevumus, izmaksas, kas saistītas ar ceļošanas dokumentu kārtošanu (vīzas, ceļojuma/veselības apdrošināšana), auto un civiltiesiskās atbildības apdrošināšana, ceļa nodokļi, pasākumu reģistrācijas maksas, valūtas maiņas izmaksas, ja tās ir saistītas ar augstākminētajiem izdevumiem, kā arī citi ar komandējumu saistītie izdevumi. Saite: Komandējuma izmaksas
	Komandiruotės išlaidos – išlaidos, patirtos komandiruočių metu, kurias sudaro dienpinigiai, apgyvendinimo išlaidos, kelionės / transporto išlaidos, dokumentų, susijusių su išvykimu, tvarkymo išlaidos (įskaitant vizas, kelionių / sveikatos draudimą), mokėjimo už kelius, taip pat transporto priemonės draudimo ir transporto priemonių savininkų ir valdytojų civilinės atsakomybės draudimo išlaidos, registravimosi renginyje/konferencijoje mokesčio ar bilietų į renginį pirkimo išlaidos, valiutos keitimo išlaidos, kai ši valiuta skirta ankstesniuose punktuose nurodytoms komandiruotės išlaidoms apmokėti, kitos su komandiruote susijusios būtinos išlaidos. Nuoroda: Komandiruotės išlaidos
	Командировочные расходы (за сутки) – платеж сотруднику, который отправляется в командировку. Обычно, командировочные расходы покрывают суточные, расходы на съем жилья, местный транспорт, другие расходы. К командировкам внутри страны и заграницу применяются различные пределы командировочных расходов. 

Сайт: Командировочные расходы
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	Practical Guide to Contract Procedures for EC External Actions (PRAG)
	The first sole working tool, which explains the contracting procedures applying to all EC external aid contracts financed from the European Communities general budget and the 10th European Development Fund (EDF). Link: PRAG
	Praktiskā Eiropas Komisijas ārējo sakaru līgummetožu rokasgrāmata – pamtdokuments, kas izskaidro līgumslēgšanas procedūras, kas piemērojamas EK ārējās palīdzības līgumiem, kurus finansē no Eiropas Kopienu vispārējā budžeta un desmitā Eiropas Attīstības fonda. Saite: PRAG
	Praktinis sutarčių procedūrų vadovas Europos Bendrijų išorės veiksmams (PRAG) – Svarbiausia darbo priemonė, kuri paaiškina sutarčių procedūras, dirbant su visomis Europos Bendrijų išorinės paramos sutartimis, finansuojamomis iš bendro Europos Bendrijų biudžeto ir 10-ojo Europos plėtros fondo. Nuoroda: PRAG
	Практическое руководство по контрактным процедурам внешних проектов ЕС (PRAG) – первый всеобъемлющий рабочий инструмент, объясняющий контрактные процедуры, которые применяются к контрактам внешней помощи ЕС, которые финансируются из Общего бюджета Европейского сообщества и 10-ого Европейского фонда развития (EDF). Сайт: PRAG

	45
	Pre-feasibility study
	Preliminary assessment of project viability that usually takes place in the identification stage of the project cycle. Pre-feasibility studies generally cover the same subjects as feasibility studies, but do so in much less detail.
	Provizoriskais tehniski ekonomiskais pamatojums – projekta dzīvotspējas iepriekšēja izpēte, kas parasti tiek veikta projekta identifikācijas dzīves ciklā. Priekšprojekta pētijums  parasti ietver tās pašas jomas, ko tehniski ekonomiskais pamatojums, bet mazāk detalizētā veidā. 
	Preliminari galimybių studija – išankstinis projeko galimybių įvertinimas, kuris paprastai atliekamas projekto ciklo identifikavimo stadijoje. Preliminarios galimybių studijos paprastai apima tuos pačius klausimus, kaip galimybių studijos, tačiau ne taip detaliai.
	Предварительное технико-экономическое обоснование - предварительная оценка жизнеспособности проекта, которая обычно происходит на стадии Идентификации цикла реализации проекта. Предварительные технико-экономические обоснования охватывают те же темы, что и технико-экономические обоснования, но делают это гораздо менее подробно.
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	Procurement
	The purchase of supplies, services and works. Usually, the organisations receiving the EU funding must turn to the procedures of Annex 4 of PRAG and public procurement under their national laws. 
	Iepirkuma konkurss – piegāžu, pakalpojumu un būvniecības darbu  iepirkums. Parasti organizācijām, kas saņem ES finasējumu, ir jāievēro publiskā iepirkuma konkursa procedūras saskaņā ar PRAG 4. Pielikuma un nacionālo normatīvo aktu prasībām.  
	Pirkimai – prekių, paslaugų ir darbų pirkimas. Įprastai organizacijos, gaunančios ES paramą, turi vadovautis PRAG IV priedo procedūromis ir savo šalyje galiojančia viešųjų pirkimų tvarka.
	Закупки - покупка товаров, оборудования, услуг и т.д. Обычно, организации, получающие финансирование из средств ЕС, при закупках работ, товаров или услуг должны обращаться к правилам государственных закупок, установленных национальным законодательством.
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	Project
	Is used as a synonym to the term “action”. 
	Projekts – tik lietot kā sinonīms vārdam “darbība”. 
	Projektas – sąvoka, anglų kalboje (project) naudojama kaip sinonimas terminui „ veikla„ (“action”).
	Проект – используется как синоним к термину «действие».
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	Project Cycle
	A useful tool for understanding various stages that any project will probably go through. 
The basic model includes the following stages: 

· Identification – ideas for potential projects are identified and explored.  

· Preparation – the project idea is carefully developed.  

· Appraisal – the proposed project is rigorously assessed and adjusted if necessary.  

· Funding – decision is taken about funding for the project and how it will be implemented.  

· Implementation and monitoring – the project is carried-out and periodic checks made to ensure it is running according to plan.  

· Evaluation – the results of the project are assessed and new projects ideas may be generated.
	Projekta dzīves cikls - Noderīgs instruments izpratnes veidošanai par projekta attīstības posmiem. 
Pamata projekta dzīves cikla modelis ietver šādus posmus: 

· Identifikācija posms, kad tiek identificētas un izpētītas idejas iespējamajam projektam.

· Sagatavošanas posms, kad projekta ideja tiek rūpīgi izstrādāta.

· Izvertēšanas posms, kad ieteiktais projekts tiek precīzi novērtēts un nepieciešamības gadījumā labots. 

· Finansēšanas posms, kad tiek pieņemti lēmumi par projekta finansēšanu un tā ieviešanu.

· Ieviešanas un uzraudzības posms, kad projekts tiek ieviests un tiek izpildītas periodiskas pārbaudes, lai nodrošinātu projekta virzību saskaņā ar tā plānu.

· Izvērtēšanas posms, kad projekta rezultāti tiek izvērtēti un jaunas projektu idejas iegūtas.
	Projekto ciklas – naudinga schema, padedanti suprasti įvairius etapus, kuriuos greičiausiai praeis projektas.

Įprastas modelis apima šiuos etapus:

Identifikacija – įvardijamos ir apmąstomos galimos projekto idėjos.

Parengiamasis etapas – išsamiai išplėtojama projekto idėja.

Įvertinimas – projektas yra nuodugniai įvertinamas ir, esant poreikiui, koreguojamas.

Finansavimas – priimami sprendimai dėl projekto finansavimo ir įgyvendinimo.

Įgyvendinimas ir stebėsena – projektas yra vykdomas, tuo pačiu atliekant reguliarius patikrinimus, siekiant nustatyti, ar projektas vykdomas pagal planą.

Įvertinimas – įvertinami projekto rezultatai ir (jei būtina) generuojamos naujos idėjos.
	Цикл проекта - полезный инструмент для понимания различных стадий, которые любой проект, вероятно, будет проходить. 

  Основная модель включает следующие стадии: 

•
Идентификация – определяются и изучаются идеи для потенциальных проектов  

•
Подготовка – тщательно разрабатывается идея проекта  

•
Экспертиза – предлагаемый проект строго оценивается и, при необходимости,  корректируется 

•
Финансирование – принимается решение о финансировании проекта и о том, как он будет реализован  

•
Реализация и мониторинг – проект выполняется и проводятся периодические проверки для того, чтобы гарантировать, что он осуществляется в соответствии с планом  

•
Оценка – оцениваются результаты проекта, и могут генерироваться новые идеи проектов.
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	Project partner
	Participant in a project, responsible for implementation of part of the project’s activities, in accordance to the project application and to the partnership agreement signed with the beneficiary  of the grant.
	Projekta partneris - Dalībnieks projektā, atbildīgs par projekta aktivitāšu ieviešanu saskaņā ar projekta plānu un partnerības līgumu, kas noslēgts ar subsīdijas saņēmēju (vadošo partneri).

	Projekto partneris –  projekto dalyvis, atsakingas už dalies projekto veiklos įgyvendinimą, remiantis projekto paraiška ir partnerystės susitarimu, pasirašytu su projekto paramos gavėju.
	Партнер проекта - участник какого-либо проекта, ответственный за реализацию части проектных мероприятий в соответствии с планом проекта и соглашением о партнерстве, подписанным с бенефициаром (ведущим партнером) гранта.
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	Regional Capacity Building Initiative (RCBI) project
	The EU-funded project, which has been supporting the EU's neighbours to actively participate in cross border relations since April 2005. The project supports 15 partner countries currently participating in cross border cooperation under the new ENPI CBC programmes for 2007-2013. The project will complete its work in December 2009. Link: RCBI
	Reģionālās kapacitātes celšanas iniciatīvas (RCBI) projekts - ES finansēts projekts, kas kopš 2005. gada aprīļa atbalsta ES kaimiņvalstis aktīvi iesaistīties pārrobežu sadarbības aktivitātēs. Projekts patlaban atbalsta 15 valstis, kas iesaistījušās EKPI PS 2007-2013 programmās. Projekts savu darbību nosklēgs 2009. gada decembrī. Saite: RCBI.
	Regioninių pajėgumų stiprinimo iniciatyva (RCBI) – ES finansuojamas projektas, kuris nuo 2005 m. balandžio padeda ES kaimynams aktyviai dalyvauti bendradarbiavime per sieną. Projektas padeda 15-ai šalių partnerių, šiuo metu dalyvaujančių bendradarbiavime per sieną 2007-2013 m. Europos kaimynystės ir partnerystės priemonės bendradarbiavimo per sieną programose. Projektas baigsis 2009 m. gruodį. Nuoroda: RCBI. 
	Проект «Содействие развитию регионального потенциала» (RCBI) – проект, финансируемый ЕС, который с апреля 2005 года оказывает поддержку соседям ЕС в их активном участии в трансграничном сотрудничестве. Проект поддерживает 15 стран-партнеров, которые в настоящее время участвуют  в трансграничном сотрудничестве в рамках новых программ трансграничного сотрудничества ЕИДП на 2007-2013 года. Проект завершит свою работу в декабре 2009 года. Сайт: RCBI.
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	Result
	A change of situation, attitude, knowledge, practice, experience, capacity and/or change of other quantitative or qualitative parameters occurred after targeted implementation of certain project activities. The project may have one or more expected results to be reached by certain activities.
	Rezultāts - Situācijas, attieksmes, zināšanu, prakses, pieredzes, kapacitātes un/vai citu kvantitatīvu vai kvalitatīvu rādītāju izmaiņas, kas notikušas pēc mērķtiecīgas konkrētu projekta aktivitāšu īstenošanas. Projektam var būt viens vai vairāki sagaidāmie rezultāti, kas sasniedzami ar konkrētu aktivitāšu īstenošanu.
	Rezultatas – situacijos, požiūrio, žinių, praktikos, patirties, galimybių arba kitų kiekybinių ar kokybinių rodiklių pasikeitimas, įvykęs po tikslingų projekto veiksmų. Projektas gali turėti vieną ar daugiau numatomų rezultatų, pasiekiamų tam tikrais veiksmais. 
	Результат является изменением ситуации, отношения, знаний, практики, опыта, потенциала и/или изменением других количественных или качественных параметров, которое произошло после направленной реализации определенных проектных мероприятий. У проекта может быть один или несколько ожидаемых результатов, которые достигаются определенными мероприятиями.
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	Simple project
	Project implemented mainly or entirely in a Member State or a Partner Country but for the benefit of all or some of the partners involved in the Joint Operational Programme.
	Vienkāršais projekts - Projekti, kurus galvenokārt vai pilnībā īsteno tikai Eiropas Savienības dalībvalstī vai kādā partnervalstī, bet visu vai dažu kopīgajā darbības programmā iesaistīto partneru labā. 
	Paprastas projektas – projektas, didžia dalimi arba visiškai įgyvendinamas ES šalyje narėje arba šalyje partnerėje, tačiau  naudingas visiems arba daliai Programoje dalyvaujančių partnerių.
	Простой проект – проект, который реализуется большей частью либо полностью в государстве-члене ЕС или в стране-партнере, но приводит к общей пользе всех или некоторых партнеров, участвующих в Совместной операционной программе (например, партнеры А и Б из двух стран запускают веб-сайт на территории одной страны, при этом он будет обслуживать посетителей из обоих стран).
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	Soft Project
	A project that is intended to bring about change and does not have a physical end product; a project which is not principally concerned with construction or equipment provision. 'Soft' projects include activities such as institutional strengthening, training, policy reform, exchange of experience.
	Nemateriālais projekts - Projekts, kas ir paredzēts pārmaiņu ieviešanai un kam nav fiziska gala produkta, proti, tas nav saistīts ar celtniecību vai iekārtu sagādi. Nemateriālie projekti ietver tādas aktivitātes kā institucionālā nostiprināšana, apmācības, politikas reformas, pieredzes apmaiņa.
	Minkštas projektas – projektas, skirtas  pokyčiams, tačiau nesukuriantis baigtinių fizinių produktų.  Tai projektas, kuriame nenumatomos statybos ar įrangos įsigijimas. “Minkšti” projektai apima tokią veiklą kaip institucijų stiprinimas, mokymai, politikos reformos, apsikeitimas patirtimi.
	Мягкий проект - проект, который призван принести изменения, и не имеет физического конечного продукта; проект, который в большинстве случаев не имеет отношения к проведению строительства или поставкам оборудования. 'Мягкие' проекты включают такие виды мероприятий, как институциональное укрепление, обучение, политическая реформа, обмен опытом.
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	Specific objective
	The objective, which is to be achieved within the scope of the project through a number of results. The specific objective has to contribute to the overall project objective.
	Specifiskais mērķis – 

Projekta mērķis, ko sasniedz projekta ietvaros, sasniedzot konkrētus rezultātus. Specifiskais mērķim jāveicina vispārējā mērķa sasniegšanu. 
	Specifinė užduotis – užduotis, kurią projektas turi įvykdytim, pasiekdamas numatytus  rezultatus. Specifinė užduotis turi prisidėti prie bendrojo projekto tikslo  įgyvendinimo.
	Конкретная цель – цель, которую необходимо достигнуть в рамках проекта путем достижения нескольких результатов. Конкретная цель должна вносить вклад в достижение общей цели проекта.

	55
	Stakeholders
	Individuals and organisations that are actively involved in the project, or whose interests may be affected as a result of project execution or project completion. They may also exert influence over the project’s objectives and outcomes.
	Ieinteresētās puses – Fiziskas personas un organizācijas, kas ir aktīvi iesaistītas projektā vai kuru intereses var skart projekta īstenošana. Tās var iespaidot projekta mērķus un iznākumu. 
	Suinteresuotos pusės – fiziniai ir juridiniai asmenys, kurie aktyviai dalyvauja projekte, arba kurių interesai gali būti įtakoti projekto metu. Jie taip pat gali daryti įtaką projekto užduotims ir produktams.
	Заинтересованные лица - частные лица и организации, которые активно вовлечены в проект, или чьи интересы могут быть затронуты в результате реализации и завершения проекта. Также, они могут оказывать влияние на цели и результаты проекта.
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	Strategy
	A comprehensive set of objectives, and plans for their achievement.
	Stratēģija - Visaptverošs mērķu kopums un plāni to sasniegšanai.


	Strategija – išsamus užduočių ir planų joms atlikti rinkinys.
	Стратегия - исчерпывающая совокупность целей, а также планы их достижения.
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	(ENPI CBC) Strategy Paper
	The document which is referred to in Article 7(3) of Regulation (EC) No 1638/2006 and which establishes the list of the joint operational programmes, their multiannual indicative envelope and territorial units eligible within each programme.
	EKPI Stratēģijas dokuments - Dokuments, kas paredzēts Regulas (EK) Nr. 1638/2006 7.panta 3.punktā un kas nosaka kopīgo darbības programmu sarakstu, to indikatīvo vairāku gadu asignējuma apjomu un teritoriālās vienības, kas tiesīgas piedalīties katrā no programmām. 


	Europos kaimynystės ir partnerystės priemonės bendradarbiavimo abipus sienos (EKPP BAS) strateginis dokumentas – dokumentas, kuriuo remiamasi reglamento (EK) nr. 1638/2006 straipsnyje 7(3), ir kuriame sudarytas jungtinių veiklos programų sąrašas, šių programų daugiametis įgyvendinimas ir teritoriniai dariniai, tinkami dalyvauti programose. 
	Стратегический документ ЕИДП трансграничного сотрудничества - документ, который указан в Статье 7(3) Регламента (ЕС) № 1638/2006, и который устанавливает список совместных операционных программ, их многолетние предварительные финансовые ресурсы и территориальные единицы, приемлемые в рамках каждой программы.
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	Subcontractor
	A legal and natural person providing supplies, services or works to a project under the provisions of Annex 4 of PRAG and national public procurement rules.
	Apakšuzņēmējs – Fiziska vai juridiska persona, kas projektam piegādā preces, pakalpojumus vai būcniecības darbus (ieskaitot remontdarbus), ievērojot PRAG 4.pielikumu un publiskā iepirkuma noteikumus.
	Sub-rangovas – fizinis arba juridinis asmuo, teikiantis prekes, paslaugas ar darbus projektui, remiantis vadovautis PRAG IV priedo procedūromis ir savo šalyje galiojančia viešųjų pirkimų tvarka.
	Субподрядчик – организация, выполняющая поставки, услуги или работы для проекта по правилам государственных закупок.
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	Sustainable
	A project is sustainable when it can provide an acceptable amount of benefits to the target group during a sufficiently long period after the funder's assistance ceases.
	Ilgtspējīgs – Projekts ir ilgtspējīgs, kad tas var sniegt atbilstošu labumu mērķa grupai pietiekami ilgā laika periodā pēc tam, kad finansējuma devēja palīdzība ir pārtraukta.
	Tvarus – projektas yra ilgalaikis, kai jis pakankamai ilgą laiką po to, kai baigiasi projekto finansavimas, yra naudingas tikslinei grupei.
	Устойчивый - проект является устойчивым, когда он может обеспечить приемлемый количества выгод для целевой группы в течение достаточно продолжительного периода после прекращения помощи финансирующей стороны.
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	SWOT Analysis
	A technique for identifying the strengths, weaknesses, opportunities and threats of the programme area as a basis for discussing programme objectives. 
	SVID analīze - Metode programmas teritorijas stipro pušu, vājo pušu, iespēju un draudu identificēšanai ar mērķi identificēt programmas mērķus. 


	SWOT analizė – metodas programos teritorijos stiprybėms, silpnybėms, galimybėms ir grėsmėms įvertinti, kuo remiantis nustatomi programos prioritetai. 
	Анализ SWOT - метод определения Сильных сторон, Слабых сторон, Возможностей и Угроз территории программы, служащий основой для обсуждения целей программы.
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	Symmetrical project
	Project where similar activities are carried out in parallel in Member State(s) and in Partner Country.
	Simetrisks projekts - Projekts, kur līdzīgas darbības paralēli veic gan Eiropas Savienības dalībvalstīs, gan partnervalstīs. 


	Simetrinis projektas – projektas, kuriame ES šalyse narėse ir/arba šalyje partnerėje vienu metu vykdoma panaš i veikla.
	Симметричный проект - проект, в котором одни и те же мероприятия реализуются параллельно в государствах-членах ЕС и в стране-партнере.
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	Target groups
	The groups/entities that will be directly positively affected by the project at the project purpose level.
	Mērķa grupas - Grupas/organizācijas, kuras projekta īstenošana ietekmēs pozitīvi. 


	Tikslinės grupės – asmenys, organizacijos ar jų grupės, kuriuos tiesiogiai teigiamai paveiks projektas (tai yra vienas iš projekto tikslų).
	Целевые группы - группы/организации, которые будут испытывать прямое положительное влияние проекта на уровне Цели проекта.
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	Technical assistance
	Preparatory work, management, monitoring, evaluation, information, audit and control, and any administrative capacity-building activities necessary for implementation of the joint operational programmes.
	Tehniskā palīdzība - Sagatavošanas, vadības, uzraudzības, novērtēšanas, informēšanas, revīzijas un kontroles pasākumi, kā arī citi iespējamie pasākumi ar mērķi pastiprināt administratīvo kapacitāti, kas nepieciešama kopīgu darbības programmu īstenošanai. 
	Techninė pagalba – paruošiamieji darbai, vadyba, stebėsena, vertinimas, informavimas, auditas ir kontrolė, taip pat bet kokia administracinė gebėjimų ugdymo veikla, būtina jungtinių veiklos programų įgyvendinimui.
	Техническая помощь - подготовительная работа, управление, наблюдение, оценка, информирование, аудит и контроль, и любые административные мероприятия по повышению потенциала, необходимые для реализации совместных операционных программ.
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	Technical assistance contract
	A contract between a service provider and the Joint Managing Authority, under which the service provider exercises an advisory role, directs or supervises a project, provides the experts stipulated in the contract or acts as a procurement agent.
	Tehniskās palīdzības līgums - Līgums starp pakalpojuma sniedzēju un Kopīgo vadības iestādi, kura ietvaros pakalpojuma sniedzējam ir  padomdevēja lom, vai arī tas vada vai uzrauga projektu, atbilstoši līgumam, nodrošina ekspertus vai arī darbojas kā iepirkumu pārstāvis.

	Techninės pagalbos sutartis – sutartis tarp paslaugų teikėjo ir Bendrosios valdymo institucijos, pagal kurią paslaugos teikėjas vykdo patarimo funkcijas, valdo ar prižiūri projektą, teikia sutartyje numatytą ekspertizę ar veikia kaip pirkimų atstovas.
	Контракт о технической помощи - контракт между поставщиком услуг и Совместным органом управления, в соответствии с которым поставщик услуг осуществляет консультативную роль, руководит или контролирует проект, предоставляет экспертов, предусмотренных в контракте, или выступает в роли закупочного агента.

	65
	Tender
	A written or formal offer to supply goods, perform services or execute works for an agreed price.
	Iepirkuma konkurss - Rakstisks vai formāls piedāvājums piegādāt preces, veikt pakalpojumus vai izpildīt darbus par nolīgto cenu.


	Kvietimas pateikti pasiūlymą (viešuosiuose pirkimuose) – raštiškas ar formalus kvietimas teikti prekes, paslaugas ar vykdyti darbus už sutartą kainą. 
	Тендерная заявка - письменное или официальное предложение поставлять товары, оказывать услуги или производить работы за согласованную цену.

	66
	Tender procedure
	The overall process of putting a contract out for tender, starting with the publication of a procurement notice and ending with the award of the tendered contract. The tender procedure should strictly follow national public procurement rules and PRAG.
	Iepirkuma konkursa procedūra  - Iepirkuma konukrsa līguma noslēgšanas process, sākot no konkursa izsludināšanas un beidzot ar iepirkuma līguma piešķiršanu attiecīgā iepirkuma konkursa ietvaros. Iepirkuma procedūrai vajadzētu stingri ievērot nacinālos pubiskā iepirkuma noteikumus un PRAG. 


	Pirkimo procedūra – visas kvietimo teikti pasiūlymus procesas, apimantis sutarties parengimą, kvietimo teikti pasiūlymus publikąvimą ir sutarties sudarymą. Pirkimo procedūros turi būti vykdomos remiantis nacionalinėmis viešųjų pirkimų taisyklėmis ir PRAG.
	Тендерная процедура -  весь процесс выставления какого-либо контракта на тендер, начинающийся с публикации извещения о закупках и заканчивающийся заключением выставленного на тендер контракта. Тендерная процедура должна строго следовать национальным правилам проведения закупок и PRAG.

	67
	Verification of expenditure
	Examination of the costs and the revenue (if any) of the project declared by the beneficiary.  The auditor examines whether the costs declared by the beneficiary and project partners are real, accurately recorded and eligible in accordance with the Grant Contract, as well as the revenue of the project and issues an expenditure verification report.
	Izdevumu pārbaude – Subsīdijas saņēmēja deklarēto projekta izmaksu un peļņas (ja tāda radusies) pārbaude. Auditors pārbauda, vai subsīdijas saņēmēja un projekta partneru deklarētās izmaksas ir patiesas, pienācīgi iegrāmatotas un attiecināmas subsīdijas līguma ietvaros. Tāpat auditors arī pārbauda projektā radušos peļņu un sniedz izdevumu pārbaudes atskaiti. 
	Išlaidų patikrinimas – paramos gavėjo pateiktų projekto išlaidų ir pajamų (jei jos gautos) analizė. Auditorius tikrina, ar paramos gavėjo ir kitų partnerių pateiktos išlaidos yra realios, tvarkingai aprašytos ir tinkamos, remiantis Paramos sutartimi. Taip pat tikrinamos projekto pajamos. Atlikęs patikrinimą, auditorius parengia išlaidų patikrinimo ataskaitą.
	Подтверждение расходов – изучение расходов и доходов (если есть) проекта, которые декларируются бенефициаром. Аудитор изучает, действительно ли расходы бенефициара имели место, правильно ли они зафиксированы, и являются ли они приемлемыми в соответствии с требованиями Контракта о гранте. Также изучаются доходы проекта. Аудитор предоставляет отчет о подтверждении расходов. 
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